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บทคดัย่อ 

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจา้อยู่หวัทรงเป็นผูน้ิพนธ์บทละครพูด 
ซึง่เป็นบทพระราชนิพนธล์ะครแปลงจากภาษาฝรัง่เศส โดยอาศยัตน้ฉบบั
จากวรรณกรรมร่วมสมยัในช่วงครสิต์ศตวรรษที่19-20 มาเป็นแนวทาง 
ในการแปลงเป็นบทละครภาษาไทย ซึ่งยังสะท้อนสภาวะสมัยใหม ่
(modernity) แก่ผู้คนในสงัคมไทยในสมยัรชักาลที่ 6 การศึกษาบท 
พระราชนิพนธล์ะครแปลงจากละครพดูภาษาฝรัง่เศสรว่มกบัการวเิคราะห์
หลักฐานทางประวัติศาสตร์อันได้แก่ บันทึก จดหมายเหตุ และสื่อ
วรรณกรรมรว่มสมยัอื่น ๆ ซึง่เป็นการสือ่สารของรชักาลที ่6 กบัพสกนิกร
ในรชัสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั อีกทัง้ทฤษฎี
แนวความคดิภาวะสมยัใหม่ จงึเป็นการเปรยีบเทยีบใหเ้หน็ถงึพระอจัฉรยิภาพ  
ดา้นการแปลงบทประพนัธเ์พื่อสอดแทรกและชกัน าสงัคมไทยใหก้า้วทนั
โลกสมยัใหม่ มคีวามแขง็แกร่งต่ออทิธพิลคุกคามจากภายนอก ไปจนถงึ
สรา้งความเป็นชาตนิิยมสมยัใหม่ใหส้งัคมมคีวามเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนั 
ท าให้เขา้ใจถึงพฒันาการเปลี่ยนแปลงของสงัคมไทยจากยุคจารตีเขา้สู่
ความเป็นสมยัใหมไ่ดอ้ยา่งกลมกลนื 
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Abstract 

His Majesty King Vajiravudh, a prominent figure in Siamese history, 
exhibited his literary prowess through the translation and adaptation 
of numerous theatrical plays derived from European works of the  
19th and 20th centuries. It is notable that the king undertook the task 
of rewriting these plays, with the intent of aligning them with the social 
context prevalent in Siam during that period. The comprehensive 
examination of King Vajiravudh’s modified theatrical plays, in conjunction 
with an analysis of diverse historical sources such as records, archives, 
newspapers, and literature, serves to illuminate the manner in which 
the king skillfully employed various mediums of communication to  
foster a connection between himself and his subjects. This astute 
approach highlighted his intellectual acumen in adapting the plays to 
guide his people towards embracing the ideals of a modernized world, 
ultimately paving the way for the establishment of a modern form of 
nationalism in Siamese society. Notably, this transition entailed a shift 
away from the archaic absolutist monarchy towards a society inspired 
by the European model of modernity. 
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1. ท่ีมาและความส าคญั 

วรรณกรรมถอืเป็นภาพสะทอ้นสงัคม การศกึษาวรรณกรรมจงึเสมอืนการท าความเขา้ใจ 
สงัคม รวมไปถงึมโนทศัน์และจุดประสงค์ของผู้ประพนัธ์ที่ถ่ายทอดผ่านวรรณกรรมเหล่านัน้ 
ละครพูดเป็นวรรณกรรมอย่างใหม่ที่เข้ามาสู่สงัคมไทยตัง้แต่สมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั รชักาลที่ 5 (ทิพย์สุเนตร, 2521) และได้รบัความนิยมมากขึ้นในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั รชักาลที่ 6 เป็นที่น่าสนใจว่า ประเทศไทยในเวลา
ดงักล่าวนอกจากตอ้งเผชญิอทิธพิลจกัรวรรดนิิยม-อาณานิคมจากชาตมิหาอ านาจตะวนัตกแลว้ 
การเปิดประเทศเขา้สูก่ระแสสากล แลว้ยงัตอ้งคอยระวงัภยัจากสงครามโลกครัง้ที ่1 ซึ่งเกดิขึน้
ในภาคพืน้ทวปียโุรป อนัอาจสง่ผลกระทบถงึไทยดว้ย พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั 
ในฐานะผู้ประพันธ์และผู้สร้างกระแสนิยมบทละครพูดในประเทศไทย ทรงตระหนักถึง
ความส าคญัของการรูเ้ท่าทนัความแตกต่าง ค่านิยม และรปูแบบการเมอืงสมยัใหมข่องต่างชาต ิ
จงึทรงผลกัดนัใหป้ระชาชนมคีวามรูเ้ท่าทนัเหตุการณ์เช่นเดยีวกนัดว้ย ทัง้น้ี ความสนพระราช
หฤทยัด้านวรรณกรรมในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัที่ทรงได้รบัการศกึษาใน
ประเทศตะวนัตก ท าใหท้รงเลง็เหน็ประโยชน์ที่แฝงอยู่ในละครพูด อนัเป็นสื่อทีส่ามารถเขา้ถงึ
ผูค้นไดห้ลากชนชัน้ (ปวรสิ มนิา, 2559) พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงพระปรชีา 
สามารถเป็นพเิศษในดา้นการละคร ทรงเป็นทัง้ผูป้ระพนัธบ์ทละคร ผูแ้สดง และผูจ้ดัการแสดง
ละคร ทรงใช้กจิการละครเพื่อปลุกใจให้คนไทยตระหนักถงึความเป็นไทย ความสามคัค ีและ
การเสยีสละเพือ่ชาต ิและทรงใชก้ารละครเพือ่หาทุนบ ารงุกจิการกุศลต่าง ๆ  
 บทละครภาษาฝรัง่เศสที่ทรงเลอืกมานัน้ ลว้นเป็นบทละครพูดชวนหวัแนวโวเดอวลิ
(vaudeville) ซึง่เป็นละครพดูทีไ่ดร้บัความนิยมอยา่งมากในชว่งศตวรรษที ่19 ถงึตน้ศตวรรษที ่20 
ในประเทศฝรัง่เศส เป็นบทละครที่มีเน้ือหาคาดเดาได้ง่าย มีส่วนประกอบของ สูตรส าเร็จ 
(stereotype) โครงเรื่องที่ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ (situation-based plots) โชคชะตาพลิกผัน 
(reversals of fortune) ผิดฝาผิดตัว (mistaken of identities) และตอนจบแบบมีความสุข 
(happy ending) เป็นละครแนวที่มกักล่าวถงึการเสยีดส ีลอ้เลยีน และสะทอ้นสงัคมในสมยันัน้ 
(Terni, 2006) ซึ่งในช่วง ค.ศ.1830 ถึง 1848 เกิดการเปลี่ยนแปลงด้านจ านวนประชากรที่
เพิ่มขึ้นในกรุงปารีส อีกทัง้ย ังเกิดวิกฤติด้านอัตลักษณ์ที่มาจากการล่มสลายของระบบ  
การปกครองแบบเก่าของประเทศฝรัง่เศสก่อนการปฏวิตัใิน ค.ศ.1789 (Ancient Régime) 
ที่ท าให้ระบบฐานันดรล่มสลายตามไปด้วย และท าให้เกดิพฤตกิรรมการน าเสนอตวัตน (self-
representation) แบบใหม่ของประชาชนที่ไม่ได้มองว่าสถานที่เกิดเป็นที่สะท้อนฐานะของ
บุคคลนัน้ ๆ อกีต่อไป แต่ฐานะจะสะทอ้นจากพฤตกิรรมการบรโิภค เช่น การเขา้ชมละครเวท ี
การสูบบุหรี่ การเต้นร าในสถานที่จ ัดไว้เฉพาะ หรือการอ่านหนังสอื หรือหนังสอืพิมพ์ที่มี 
ความเฉพาะกลุ่ม ทัง้หมดน้ีจงึกลายเป็นเครื่องบ่งชีอ้ตัลกัษณ์ในสงัคมเมอืงของชาวปารสีในยุคนัน้ 
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และการละครแบบโวเดอวลินัน้มกัจะน าสิง่ที่เป็นสมยันิยม หรอืววิฒันาการต่าง  ๆ ในปารสีมา
เป็นพื้นฐานในการเขยีนบทละคร ด้วยความที่เป็นรูปแบบการละครที่เน้นการโฆษณา และการผลติ 
เป็นจ านวนมาก จนในทีส่ดุการละครแบบโวเดอวลิ นอกจากจะเป็นรปูแบบหน่ึงของการละครแลว้  
ยงัเป็นทัง้พืน้ทีเ่ชงิพาณิชย ์พืน้ทีส่ าหรบัพกัผ่อน ไปจนถงึการเป็นสื่อ ท าใหเ้ขา้ถงึกลุ่มคนดใูน
วงกวา้งไดเ้ป็นอยา่งด ี(Terni, 2006) ทัง้น้ี ม.ล.ป่ิน มาลากุล ยงัใหข้อ้คดิเหน็วา่ อาจเป็นเพราะ
อารมณ์ขนัของชาวฝรัง่เศสและของคนไทยมคีวามคลา้ยคลงึกนั รชักาลที ่6 จงึไดท้รงพระราช
นิพนธ์แปลบทละครชวนหวัภาษาฝรัง่เศสมากกว่าภาษาองักฤษ (ป่ิน, 2526) จงึมองไดว้่า 
บทละครภาษาฝรัง่เศสแบบโวเดอวลิ ทีร่ชักาลที ่6 ทรงเลอืกมาแปล เพราะเป็นแนวบทละครที่
เน้นการสะทอ้นสงัคมที่เป็นปัจจุบนั เหน็ภาพของสงัคมฝรัง่เศสในสมยันัน้ไดช้ดัเจน พรอ้มกบั
สอดแทรกมุกตลก เสยีดสเีข้ามาเพื่อที่จะสามารถเข้าถึงคนดูทุกชนชัน้อีกด้วย ในขณะที่  
บทละครแปลจากภาษาอังกฤษนัน้ ส่วนมากเป็นบทละครแนวคลาสสิก เช่นผลงานของ 
วลิเลี่ยม เช็คสเปียร์ (William Shakespeare, 1564-1616) หรอื รชิาร์ด บรนิสลีย์ เชอรแิดน 
(Richard Brinsley Sheridan, 1751-1816) ซึ่งนักประพนัธ์ทัง้สองมชีวีติอยู่ในช่วงศตวรรษที่ 17 
และต้นศตวรรษที่ 19 อกีทัง้รูปแบบการแปลบทละครจากภาษาองักฤษนัน้เน้นถงึความสวยงาม 
ด้านฉันทลกัษณ์มากกว่า (พงษ์ภิญโญ, 2545) ท าให้ไม่อาจมองได้ว่าเป็นบทละครที่สะท้อน
สงัคมเฉกเชน่เดยีวกบัการละครแบบโวเดอวลิทีม่คีวามรว่มสมยักบัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้  
เจา้อยูห่วัมากกวา่อกีดว้ย 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 

การศึกษาเกี่ยวกับบทละครแปลในสมัยรชักาลที่ 6 มีผู้ศึกษาไว้ 2 ประเด็น คือ 
ประเดน็ที่ศกึษาลกัษณะการประพนัธ์ และเปรยีบเทยีบการประพนัธ์ระหว่างต้นฉบบักบั 
ฉบบัภาษาไทย ประเดน็ที่ 2 การมองงานประพนัธข์องพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั 
วา่มคีวามสมัพนัธก์บับรบิทของยุคสมยั ดงัน้ี 

ปวรสิ มนิา (2556) เขยีนวทิยานิพนธป์รญิญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ การสรา้งสรรค์
บทละครพดูชวนหวัของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่จากบทละครสุขนาฏกรรมภาษา
ฝรัง่เศส ทีม่เีน้ือหาเกีย่วขอ้งกบัการวเิคราะหก์ารเขยีนแนวสขุนาฏกรรม การสรา้งตวัละครเพื่อ
ด าเนินเรื่องใหช้วนขบขนั อกีทัง้มกีารเทยีบใหเ้หน็ถงึโครงเรื่อง การตัง้ชื่อตวัละคร ระหว่าง 
บทละครภาษาฝรัง่เศส และบทละครที่พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงแปลงมา 
แต่ยงัคงเน้นถงึการเปรยีบเทยีบดา้นโครงสรา้งภาษาทีใ่ชร้ะหวา่งภาษาไทย และภาษาฝรัง่เศส
ตน้ฉบบั นอกจากน้ี ปวรสิ มนิา (2559) ไดเ้ขยีนเรื่อง พระอจัฉรยิภาพดา้นการสรา้งสรรคฉ์าก
และสถานทีใ่นพระราชนิพนธบ์ทละครพดูชวนหวัของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั 
จากบทละครสุขนาฏกรรมภาษาฝรัง่เศส ที่เน้นการแบ่งและการสรา้งสรรค์ฉาก และองก์ของ 
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บทละครที่พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงแปลงมา วทิยานิพนธ์เรื่องการสรา้งสรรค์บทละครพูด
ชวนหวัของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัจากบทละครสุขนาฏกรรมภาษาฝรัง่เศส  
โดยปวริส มินา พ.ศ. 2556 ได้ท าการศึกษาตวัพระราชนิพนธ์บทละครพูดซึ่งรชักาลที่ 6 
ทรงน าเอาต้นฉบบัจากภาษาฝรัง่เศสมาแปลงเป็นบทละครพูดที่มบีรบิทของวฒันธรรมสยาม
แทนที่บรบิทแบบตะวนัตก จุดมุ่งหมายของการศึกษาคือการศึกษาองค์ประกอบ การสร้าง
อารมณ์ขนั และแนวคดิของเรื่องราว นอกเหนือไปจากวตัถุประสงคใ์นการสรา้งความบนัเทงิแลว้ 
ยงัพบแนวคิด 6 ประการ คือ แนวคิดในเรื่องบทบาทหน้าที่ คุณธรรม แนวคิดเกี่ยวกับ
อาชพีต่าง ๆ ความเป็นสุภาพบุรุษ การเลอืกคู่ครอง และการแสวงหาความรู ้แต่งานของปวรสิ 
ไม่ได้วเิคราะห์ถึงภาวะสมยัใหม่ (modernity) ที่มหีลายนิยามและมีพลวตั โดยเฉพาะนิยาม
ภาวะสมยัใหมข่า้มชาต ิ(transnational modernity) 
 ธรีพงศ์ อนิทโน (Inthano, 2013) ไดก้ล่าวถงึการได้รบัอทิธพิลตะวนัตกในการเขยีน 
วรรณกรรมไทยของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎเกลา้เจา้อยู่หวัไวใ้นวทิยานิพนธ์มหาบณัฑติ เรื่อง 
L’influence occidentale sur le développement du théâtre moderne siamois: le cas du Roi 
Vajiravudh (1910-1925) จากสถาบนั INALCO ที่พูดถึงความต่างกับวรรณกรรมจารตีด้าน
โครงสร้าง และวิธีการเขียนที่ผสมผสานระหว่างการเขียนรูปแบบวรรณกรรมจารีต และ
วรรณกรรมตะวนัตก มกีารเทยีบเคยีงเสยีง รปูแบบการเขยีน และโครงสรา้งภาษาทีใ่ชร้ะหวา่ง
บทละครภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศส และภาษาไทย เพื่อศึกษาถึงอิทธิพลของบทละคร
ตะวันตก ทัง้ของประเทศอังกฤษ และประเทศฝรัง่เศสที่มีต่อการประพันธ์งานของ
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั 
 ปิยวดี มากพา (2554) พูดถึงแนวคิดในการพระราชนิพนธ์ละครพูดของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัที่ทรงสอดแทรกไว้ในบทละครพูดของพระองค์  
ในบทความวชิาการ ละครพดูในพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั : แนวคดิการใชศ้ลิปะ
เพือ่การพฒันา โดยกลา่ววา่รชักาลที ่6 ไดร้บัอทิธพิลมาจากการเปิดประเทศ และการตดิต่อกบั
ชาติตะวนัตกมากขึ้น อีกทัง้ยงัมพีระประสงค์ในการเผยแพร่รูปแบบวฒันธรรมที่ผสมผสาน
ระหว่างสยาม และตะวนัตก การแสดงแนวคดิประชาธปิไตย ปลูกฝังความคดิรักชาติ ดูเพื่อ
ความเพลดิเพลนิ อกีทัง้ยงัมุง่เน้นการสง่เสรมิการใชภ้าษาไทยอกีดว้ย 
 ไพลนิ วานิชจรสักจิ และคณะ (2560) พูดถงึจุดประสงค์ในการพระราชนิพนธ์บทละคร 
ของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั ในบทความวจิยั การสรา้งตวับทพระราชนิพนธ ์
ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั ว่ามบีทบาทให้การศกึษาแก่ประชาชน สัง่สอน
จรยิธรรม และเป็นเครื่องผ่อนคลายอารมณ์ อกีทัง้ยงัมกีารศกึษาเกี่ยวกบักลวธิใีนการแต่งตวั
บทพระราชนิพนธ ์อธบิายถงึการเปิดเรื่อง การด าเนินเรื่อง การปิดเรื่อง การน าเสนอแก่นเรื่อง 
การสรา้งฉาก การสรา้งตวัละคร และการสรา้งบทสนทนา ทัง้หมดน้ีเพื่อแสดงใหเ้หน็วา่รชักาลที ่6  
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มิได้มีพระราชประสงค์ให้มีอิทธิพลตะวนัตกมากเกินไปในวรรณกรรมไทย อีกทัง้ยงัทรงมี
พระราชด ารทิี่จะสะท้อนปัญหาของสงัคมไทย และสัง่สอนคนไทยผ่านพระราชนิพนธ์ของ
พระองค ์ 
 ภาพรวมการศกึษาทีผ่่านมา คอื การศกึษาบทละครของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้ 
เจา้อยู่หวัในแง่ของลกัษณะการประพนัธ์ เพื่อเปรยีบเทยีบกบัต้นฉบบั และการได้รบัอทิธพิล
จากตะวนัตกในการประพนัธ์งาน ซึ่งผู้ท าวจิยัศกึษาในประเด็นของการมองภาวะสมยัใหม่ที่
สะท้อนมาจากการแปลงบทละครจากต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสทัง้ 6 เรื่องของรชักาลที่ 6 โดย
มุง่เน้นการศกึษาผา่นกรอบแนวคดิดา้นภาวะสมยัใหม ่(modernity)  
 
3. ขอบเขตการท าวิจยั 

3.1 งานวิจัยน้ีต้องการศึกษาภาพสะท้อนของความเป็นสมัยใหม่ที่ปรากฏใน  
พระราชนิพนธ์บทละครแปลงภาษาฝรัง่เศสของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั  
โดยไม่มกีารเปรยีบเทียบในด้านการแปลแต่อย่างใด 
 3.2 ผูว้จิยัเลอืกศกึษาบทพระราชนิพนธแ์ปลงจากบทละครภาษาฝรัง่เศสเพยีง 6 เรือ่ง 
ไดแ้ก่ เรือ่งวไิลยเลอืกคู่ (Les Vivacités du Capitaine Tic) หลวงจ าเนียรเดนิทาง (Le voyage 
de Monsieur Perrichon) ตบตา (La Poudre aux Yeux) คดสี าคญั (Un Client sérieux) ล่ามด ี
(L’Anglais tel qu’on le parle) และ เกนิต้องการ (Le Poulailler) ทัง้น้ี ผู้วจิยัได้คดัพระราชนิพนธ์ 
แปลงจากบทละครภาษาฝรัง่เศสออก 4 เรื่อง คอื หมอจ าเป็น (Le Médecin Malgré Lui) โดย 
โมลิแยร์ (Molière, ค.ศ. 1622-1673) เน่ืองจากไม่ได้ประพันธ์ขึ้นในช่วงเวลาที่ศึกษา 
ฝูงตัก๊แตน (Les Sauterelles) เน่ืองจากไม่มีเน้ือหาเกี่ยวข้องกบัหวัข้อวจิยั เกียรติยศญีปุ่่ น 
(L’Honneur japonnais) เน่ืองจากรชักาลที่ 6 ยงัพระราชนิพนธ์ไว้ไม่เสรจ็สมบูรณ์ ทัง้ไม่พบ
ตน้ฉบบัทีห่อวชริาวุธานุสรณ์ และ ร.ต.ล. นนทร ี(Le Sous-marin l’Hirondelle) เน่ืองจากผูว้จิยั
ไมส่ามารถหาบทละครตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสได ้
 
4. วิธีด าเนินการวิจยั 

4.1 เกบ็ขอ้มลูที่เกี่ยวขอ้งกบับทละครแปลงภาษาฝรัง่เศสของสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจา้อยู่หวั ทัง้ 7 เรื่อง จากหอวชริาวุธานุสรณ์ รวมถงึเอกสาร และบทความวจิยั ทัง้ในรปูแบบ
อิเล็กทรอนิกส์ และรูปแบบหนังสือที่เกี่ยวข้องกับทัง้ตัวบทละคร ทฤษฎีภาวะสมัยใหม ่
(modernity) และบรบิททางประวตัศิาสตรใ์นชว่งศตวรรษที ่19 ถงึตน้ศตวรรษที ่20 ในประเทศไทย 
 4.2 วเิคราะห์ถงึความเป็นสมยัใหม่จากการแปลงบทละครภาษาฝรัง่เศสของรชักาลที่ 6 
ทัง้ 6 เรื่อง ผ่านทฤษฎีภาวะสมยัใหม่ และเปรยีบเทยีบองค์ประกอบความเป็นสมยัใหม่กบั  
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บทละครตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศส ซึ่งผูว้จิยัสบืคน้เพื่อศกึษาเพิม่เตมิจากหนังสอือเิลก็ทรอนิกส์ 
ในเวบ็ไซต์หอสมุดแห่งชาตฝิรัง่เศส (Gallica) และแอปพลเิคชัน่กูเกิ้ลบุ๊ค (Google Books) 
ซึง่ไดใ้สแ่หล่งทีม่าส าหรบัการสบืคน้ไวท้ีร่ายการอา้งองิทา้ยบทความวจิยัแลว้ 
 4.3 สรุปผลการวจิยั 
 
5. มองพระราชนิพนธผ์า่นกรอบแนวคิดภาวะสมยัใหม่ (Modernity) 

 แนวคดิดา้นภาวะสมยัใหม่ หรอื modernity ในงานของซูซาน สแตนฟอรด์ ฟรดีแ์มน 
(Susan Stanford Friedman) ในหัวข้อเรื่อง Definitional Excursion : The Meaning of Modern/ 
Modernity/Modernism ไดก้ล่าววา่ เป็นแนวคดิวา่การพฒันาทางประวตัศิาสตรท์ีพ่ฒันามาจาก
ชาตติะวนัตก การพฒันาเหล่าน้ีไดร้บัอทิธพิลมาจากการปฏวิตัอุิตสาหกรรม การขยายอ านาจ
ดา้นเศรษฐกจิ และการเมอืงไปยงัทวปีอื่น รวมไปถงึการพัฒนาความเป็นเมอืง (urbanization) 
การเขา้มาของความเป็นรฐัชาต ิ(nation state) รวมไปถงึการเขา้มามอี านาจของชนชัน้กลางใน
สงัคม และภาวะสมยัใหม่นัน้เป็นตวัผลกัดนัในเกดิความเป็นสมยัใหม่ (modernization) อกีทัง้
ภาวะสมยัใหม่ส าหรบัฟรดี์แมนยงัหมายถงึภาวะการพฒันาทีค่ลา้ยกบัชาตติะวนัตกที่สามารถ
แผ่ขยายไปยงัทีใ่ดกไ็ดโ้ดยไมจ่ าเป็นตอ้งมวีวิฒันาการเช่นเดยีวกบัชาตติะวนัตก เรยีกว่าภาวะ
สมยัใหมข่า้มชาต ิ(transnational modernity) (Friedman, 2009)  

เมื่อพจิารณาการพฒันาประเทศตัง้แต่รชักาลที่ 4 เป็นต้นมา ความสมัพนัธ์ระหว่าง
สยามและชาตติะวนัตก โดยเฉพาะชาตมิหาอ านาจอยา่งองักฤษ และฝรัง่เศส นัน้เริม่ตงึเครยีด 
เน่ืองดว้ยเหล่าประเทศมหาอ านาจตะวนัตกไดเ้ขา้มารกุรานทางฝัง่เอเชยีตะวนัออกเฉียงใตเ้พื่อ
หาอาณานิคมใหม่ให้แก่ตนเอง โดยมกัอ้างถึงความ “ล้าสมยั” ของประเทศในแถบน้ี ทัง้ยงั
กดดนัสยามในเรื่องส าคญัระดบัชาติอย่างสทิธิสภาพนอกอาณาเขตเสมอมา ชนชัน้น าของ
สยามจงึตื่นตวัที่จะพฒันา และศกึษาความรูจ้ากทางตะวนัตก ดว้ยการเรยีนภาษาฝรัง่ ในสว่น
ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั กไ็ดพ้ยายามชี้น าถงึความจ าเป็นในการรบั  
ความสมยัใหม่ของตะวนัตกมายงัสยาม เช่น การที่พระองค์ทรงพระอกัษรภาษาองักฤษ และ
ภาษาฝรัง่เศส กบัชาวต่างชาต ิหรอืกระทัง่การฉายพระรูปแบบตะวนัตก รวมถงึการแต่งกาย
แบบตะวนัตกในตอนทีฉ่ายพระรปูดว้ย ซึ่งการถ่ายรปูในสมยันัน้เป็นสิง่ทีช่าวสยามมองวา่เป็น
เรือ่งไมด่ทีีเ่กีย่วขอ้งกบัความเชื่อโบราณ (Baffle, 2009) 
 เมื่อเขา้สูร่ชัสมยัของรชักาลที่ 5 ความ “ทนัสมยั” นัน้มกัจะผูกกบัเรื่องของการเลกิทาส  
การปรบัเปลีย่นระบบการศาล การทหาร การปกครองทีใ่ชต้ามแบบขององักฤษในประเทศพมา่ 
ระบบการปกครองแบบรวมศูนยท์ีท่ าการสง่คนจากสว่นกลางไปปกครองตามหวัเมอืงต่าง  ๆ 
อกีด้วย นอกจากน้ีในการปฏริูประบบการปกครองในรชัสมยัของรชักาลที่ 5 นัน้ ส่วนมากจะ
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ด าเนินการผ่านชาวต่างชาตทิีท่างราชส านักสยามเชญิมา หรอืกระทัง่การใหช้าวต่างชาตมิารบั
ราชการในสยาม เช่น ผู้พพิากษา รฐัมนตร ีจนถงึรบัต าแหน่งเจ้าหน้าที่ตามกระทรวงต่าง ๆ 
เพื่อใหส้ยามสามารถตัง้โครงร่างระบบการศาล และการปกครองตามแบบตะวนัตกได้ดยีิง่ขึน้ 
นอกจากน้ี ยงัรวมไปถงึการสรา้งสาธารณูปโภคต่าง ๆ อาท ิการไฟฟ้า การสรา้งถนน การแพทย ์
การศกึษา สือ่สิง่พมิพ ์เพือ่ใหส้ยามเป็นประเทศทีท่นัสมยัทดัเทยีมชาตติะวนัตก (Baffle, 2009)  
 ต่อมาในสมยัรชักาลที่ 6 นัน้เป็นการรบัช่วงต่อในการพฒันาประเทศให้เป็นแบบ
สมยัใหม่จากรชักาลที่ 5 มกีารเพิม่ขึน้ของประชากร ที่ส่วนมากเป็นชาวจนีอพยพกว่า 100,000 คน 
เขา้มาอาศยัในกรุงเทพฯ ช่วง ค.ศ.1920 นอกจากน้ีการที่มปีระชากรเพิม่มากขึ้น ท าให้เกิด  
การสรา้งเครอืข่ายในการท าการค้าระหว่างประเทศ และได้มกีารเปลี่ยนแปลงพื้นที่กรุงเทพ
ชัน้ในให้กลายเป็นพื้นที่อุตสาหกรรม พื้นที่อยู่อาศยั และพื้นที่เศรษฐกิจ มกีารตัง้สถานที่พกั
ของชาวต่างชาติ สถานกงสุล ท่าเรือ จนกลายเป็นจุดศูนย์กลางด้านการค้า อีกทัง้ยงัเป็น  
สถานที่ตัง้ของธนาคาร หา้งรา้นต่าง  ๆ รวมไปถงึโรงแรมอกีดว้ย (Porphant, 1999) ทัง้หมดน้ี
สามารถกล่าวไดว้่าในช่วงรชักาลที่ 6 มกีารขยบัขยายของความเป็นเมอืงมากขึน้ จากการที่มี
ประชากรเพิม่มากขึน้ จนท าใหเ้กดิการก่อสรา้งสาธารณูปโภคต่าง  ๆ มากขึน้ จนท าใหเ้กดิ 
การเคลื่อนตวัทางเศรษฐกจิกบัต่างชาตมิากขึน้อกีดว้ย นอกจากน้ียงัมกีารรเิริ่มสรา้งความเป็น
ชาตนิิยมในประเทศอกีดว้ย แต่กระนัน้ รชักาลที ่6 ทรงใชต้น้แบบมาจากประเทศตะวนัตก และ
น ามาผสมผสานกบัความเป็นไทย เช่น การตัง้นามสกุล เพื่อใหช้าวสยามเทยีบเท่ากบัชาวตะวนัตก  
นอกจากน้ียงัมีพระประสงค์เพื่อให้แยกระหว่างชาวสยาม กับชาวจีน หรอืการตัง้โรงเรยีน
มหาดเล็กหลวง (ภายหลังเปลี่ยนชื่อเป็นโรงเรียนวชิราวุธวิทยาลัย ) ที่ได้ต้นแบบมาจาก
โรงเรยีนในประเทศองักฤษ ที่เป็นโรงเรยีนแบบกนินอน แต่ก็ยงัใส่ความเป็นไทย เช่น การที่
รชักาลที ่6 เสดจ็ไปปราศรยัในวนัวสิาขบูชาที่โรงเรยีน แสดงใหเ้หน็ถงึคุณค่าของศาสนาพุทธ 
(Vella, 1978) ซึ่งเป็นการผสมผสานระหว่างความเป็นตะวนัตก (ใหม่) และความเป็นสยาม (เก่า) 
เขา้ดว้ยกนั เพื่อท าใหเ้กดิความเป็นชาตทิีค่งความเป็นไทย แต่กย็งัสามารถแสดงถงึความเป็น
สมยัใหมท่ีท่ดัเทยีมชาตติะวนัตกไดอ้กีดว้ย  
 เมื่อกล่าวถงึเรื่องวรรณกรรมในรชัสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั 
เป็นที่ทราบกันว่าในช่วงน้ีวรรณกรรมประเภทนวนิยายนัน้เริ่มเป็นที่รู้จกัอย่างแพร่หลาย 
เน่ืองจากเหล่านักเรียนที่กลับจากต่างประเทศจ านวนมากได้น าวรรณกรรมแนวน้ีเข้ามา
เผยแพรใ่นสยาม ในช่วงแรกมกัเป็นนวนิยายแปลมาจากชาตติะวนัตก ทีเ่ป็นทีนิ่ยมมาก ไดแ้ก่ 
นวนิยายจากประเทศองักฤษ ฝรัง่เศส และสหรฐัอเมรกิา โดยเฉพาะอย่างยิง่อาชญนิยาย ที่ไดร้บั 
อทิธพิลอย่างมากจากผลงานของเซอร ์อาเธอร ์โคนัน ดอยล์ (Sir Arthur Conan Doyle, 1895-1930) 
ซึง่ปรากฏในงานเขยีนอาชญนิยายรุน่แรกของสยามในเรือ่ง นิทานทองอนิ ของรชักาลที ่6 และ
อาชญนิยายทีร่บัความนิยมรองลงมา คอื นวนิยายชุดเรื่อง อารแ์ซน ลูแปง ของมอรสิ เลอบลองค ์
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(Maurice Leblanc, 1864-1941) ที่ได้มีการแปลเป็นภาษาไทยโดยหลวงรชัฏาการโกศลใน 
พ.ศ. 2458 นอกจากน้ี นวนิยายองิประวตัศิาสตร ์ที่มเีน้ือเรื่องตื่นเต้น ซึ่งนักเขยีนชาวไทยไดร้บั 
อทิธพิลอยา่งมากมาจากแนวการเขยีนของ อเลก็ซองดร ์ดมูาส ์(Alexandre Dumas, 1802-1870) 
เรื่องแรกที่ได้รบัการแปลเป็นภาษาไทยคือเรื่อง มาเรยีนนา โดย หลวงบุณยมานพพาณิชย์ 
(นามปากกา แสงทอง) และเรือ่ง ทแกลว้ทหารสามเกลอ (Les Trois Musquetaires) พมิพจ์ าหน่าย 
ใน พ.ศ. 2459 โดยไม่มีการบอกชื่อผู้แปล (ทิพย์สุเนตร, 2521) จากตรงน้ี ท าให้เห ็นได้ว่า
วรรณกรรมจากประเทศฝรัง่เศสนัน้ได้เขา้มาในสยาม และเป็นที่นิยมอย่างมาก นอกจาก 
นวนิยายแลว้ รชักาลที่ 6 ยงัทรงชื่นชอบวรรณกรรมประเภทอื่น  ๆ โดยเฉพาะบทละครพูด 
เป็นทีท่ราบกนัดวี่าพระองค์ท่านโปรดการละครพดูตัง้แต่ยงัทรงพระเยาว ์และไดท้ ากจิกรรม 
ที่เกี่ยวขอ้งกบัละครพูดตลอดมาตัง้แต่ยงัเป็นพระยุพราชและก าลงัศกึษาอยู่ที่ประเทศองักฤษ 
เมื่อเสด็จนิวตัิพระนคร พระองค์มพีระราชด ารสัให้มกีารจดัตัง้สโมสรต่าง  ๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบั 
การหนังสือ และการละคร สโมสรที่เป็นที่รู้จ ักคือ วรรณคดีสโมสร ประกาศจัดตัง้ใน  
ราชกจิจานุเบกษาเมื่อ พ.ศ. 2457 เพื่อสนับสนุนการผลติวรรณกรรมแบบไทยที่มคีุณภาพ 
ทัง้เน้ือเรื่อง และภาษา จากนัน้ได้มีการออกประกาศเรื่องการให้ประกาศนียบตัรวรรณคดี
สโมสร ใน พ.ศ. 2460 เพื่อเป็นการยกย่องวรรณกรรมที่เขียนโดยคนไทยอีกด้วย (รื่นฤทยั, 
2557) อกีทัง้ยงัโปรดใหม้กีารตัง้สโมสรทวปัีญญา ทีม่กีารตัง้โรงละครขนาดเลก็ไว ้มกีารขายตัว๋
ในราคาไม่แพง (Pin, 1975) ภายในไม่นาน พระองคท์่านไดผ้ลติงานการละครขึน้ทีแ่พร่หลาย
ทัง้ในกรงุเทพฯ และต่างจงัหวดั ประชาชนเริม่เขา้ใจวา่งานละครพดูน้ีเป็นสิง่บนัเทงิ (Pin, 1975) 
 เมือ่มองทางดา้นปัจจยัทางประวตัศิาสตร ์จะพบวา่สยามในชว่งดงักล่าวมคีวามพยายาม 
ที่จะหลุดพน้จากการเป็นประเทศ “ดอ้ยพฒันา” ในสายตาของชาตมิหาอ านาจ และไดม้ี 
ความพยายามปรบัแนวความคดิของคนในชาตใิห ้“ทนัสมยั” ตามแบบของตะวนัตก แต่กระนัน้ 
การตัง้โรงเรียน และการเรียนการสอนยงัคงไม่เพียงพอ จึงท าให้รชักาลที่ 6 ทรงใช้ว ิธี 
การน าเสนอความ “ศวิไิลซ์” หรอืความ “ทนัสมยั” จากทางตะวนัตก กล่าวคอืเป็นการควบรวม
ศาสตรต์ะวนัตกใหก้ลายเป็นศาสตรค์วามรูไ้ทย เพื่อใหป้ระชาชนมคีวามรูเ้ท่าทนัชาตติะวนัตก 
ผ่านการแปล หรอืแปลงวรรณกรรมตะวนัตก (ทกัษ์, 2558) แต่กระนัน้ การแปลงวรรณกรรม
ตะวนัตกในรชัสมยัน้ี ไม่ไดเ้ป็นการบ่งบอกถงึความเกลยีดชงั แต่เป็นการน าอตัลกัษณ์ของ 
ชาวไทยมาผนวกใส่ในเน้ือเรื่องแบบตะวนัตกเพื่อบ่งบอกถงึความเหนือกว่าทางวฒันธรรม 
เพื่อลดอ านาจการครอบง าจากชาติตะวนัตกที่อยู่รายล้อมสยาม ในทางเดยีวกนัวรรณกรรม
ตะวนัตกที่ไดร้บัการแปล (แปลง) มานัน้ ไดร้บัความนิยมอย่างมาก ดงัที่ไดอ้้างองิมาขา้งต้น 
จงึสามารถมองได้ว่าเป็นเรื่องของอาณานิคมอ าพราง (Crypto-colonialism) (Herzfeld, 2017) 
ที่แม้ว่าสยามต้องการต่อต้านการเขา้มาของอิทธพิลตะวนัตก แต่กระนัน้ก็ยงัมกีารยกย่อง 
ชาตติะวนัตกอยู ่จงึท าใหส้ยามถกูบบีใหเ้ขา้สูก่ารเป็นภาวะสมยัใหมแ่บบจ ายอมไปดว้ย  
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 เน้ือเรื่องจากพระราชนิพนธ์บทละครแปลงจากภาษาฝรัง่เศสในรชักาลที่ 6 แสดง 
ใหเ้หน็ภาวะสมยัใหมใ่นทอ้งเรือ่ง กล่าวคอื ภาวะสมยัใหม ่(modernity) ท าใหเ้กดิการเปลีย่นแปลง 
ดา้นวถิชีวีติ จากวถิเีกษตรกรรมโบราณ สู่การผลติในจ านวนมากขึน้เป็นกึ่งอุตสาหกรรมและ
อุตสาหกรรม (Inglehart, 2001) ท าให้เกิดชนชัน้กลางซึ่งท างานสอดรบักบัความต้องการกบั
การขยายตวัของทุนและขนาดของเมอืงที่ใหญ่ขึน้ เพื่อแสดงภาพสะท้อนจากพระราชนิพนธ ์
บทละครแปลงในรชักาลที ่6 ใหช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ 

5.1 พระราชนิพนธบ์ทละครแปลงจากภาษาฝรัง่เศสผา่นมมุมองอาณานิคมอ าพราง 
 การเสดจ็เขา้รบัการศกึษาทีป่ระเทศองักฤษของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั 
เป็นปัจจยัส าคญัต่อการรบัรูแ้ละเขา้ถงึความทนัสมยัของชาตมิหาอ านาจตะวนัตก รวมทัง้ซมึซบั
ขนบธรรมเนียมและวฒันธรรมต่าง ๆ ดว้ยความยนิด ีทัง้น้ีสาเหตุของการเสดจ็พระราชด าเนิน
ไปศกึษายงัประเทศตะวนัตกมจีุดประสงค์หลกัเพื่อกลบัมาพฒันาสยามหรอืประเทศไทยในเวลานัน้ 
ใหก้า้วหน้าสูค่วามทนัสมยั การอาศยัตน้แบบในดา้นต่าง  ๆ จากประเทศตน้ทางเพื่อการพฒันา
ใหไ้ด้อย่างสอดคลอ้งจงึถอืเป็นหน่ึงในพระราชภารกจิ อย่างไรกด็ ีการถ่ายทอดขอ้ความหรอื
การแปลจากภาษาหนึ่งสู่อกีภาษาหนึ่ง ย่อมเป็นเรื่องส าคญั โดยเฉพาะความสามารถของผู้แปล 
ในการเรียงร้อยบริบทของภาษาหน่ึงสู่อีกภาษาหน่ึงได้ถูกต้องตามจุดประสงค์เดิมหรือ 
จุดประสงคข์องผูแ้ปล  
 ในการแปลงบทละครจากภาษาฝรัง่เศสไดม้ปัีจจยัต่อการท าใหไ้ทยทนัสมยั กล่าวคอื 
มกีารปรบัเปลีย่นฉากและชื่อของตวัละครใหเ้ขา้กบับรบิทของความเป็นไทย ทัง้น้ีผูว้จิยัเหน็ว่า 
เป็นไปโดยพระราชประสงคเ์พื่อสื่อสารถงึผูช้มละคร (หรอืผูอ้่าน หากมกีารตพีมิพ์เผยแพร่บทละคร) 
อย่างทัว่ถงึมากขึน้ เพื่อใหเ้ป็นทีร่บัรูแ้ละเขา้ใจงา่ยต่อผูช้มทัว่ไปทีไ่ม่ไดเ้ดนิทางไปยงัประเทศ
ตน้ทางของบทละคร หรอืสามารถเขา้ใจบรบิทของวฒันธรรมภาษาไดโ้ดยงา่ยยิง่ขึน้ การเลอืก
เน้ือเรื่องของบทละครช่วยท าให้เห็นจุดประสงค์ของผู้ประพนัธ์ได้อีกด้วย  ซึ่งสอดคล้องกบั
แนวคดิของปีเตอร ์แจ๊คสนั (Peter Jackson) ทีก่ล่าวถงึมมุมองอาณานิคมอ าพรางในสยามวา่มี
ส่วนที่ปรบัให้เหมือนชาติตะวนัตก จนอาจถูกมองได้ว่าเป็นประเทศอาณานิคม แต่อีกส่วน 
สยามยงัคงสามารถคงอ านาจการปกครองตนเองไดโ้ดยไม่มกีารครอบง าจากชาตติะวนัตก 
ท าให้เกิดการผสมผสาน และเปลี่ยนถ่ายวฒันธรรมแบบ “ตะวนัออก-ตะวนัตก” (Supasai, 
2022) อกีทัง้ไมเคลิ แฮรท์เฟิล (Michael Herzfeld) ไดก้ล่าวเช่นกนัว่า อาณานิคมอ าพรางนัน้
แมจ้ะไม่ใช่การใชก้ าลงัเขา้ยดึครองโดยชาตมิหาอ านาจประเทศ เช่น สยามนัน้ยงัคงสามารถ 
มีอิสระในการปกครอง แต่ก็ยงัต้องมีการเปลี่ยนแปลงในด้านวฒันธรรมเพื่อให้เข้าก ับ  
ความเป็นชาตติะวนัตก เพือ่ใหไ้ดร้บัการยอมรบัวา่สยามไดม้คีวามเจรญิเท่าทนัชาตมิหาอ านาจ 
(Herzfeld, 2002)  
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 5.2 เร่ืองย่อของบทละครแปลงทัง้ 6 เรื่องของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้า
เจ้าอยู่หวั 

5.2.1 วิไลเลือกคู่ 
 บทละครเรื่อง วไิลเลอืกคู่ มเีน้ือหาเกี่ยวกบัการที่รอ้ยเอกรตัน์เพิง่กลบัจากการปลด
ประจ าการ และได้มาพบรกักับวิไล ที่เป็นประหน่ึงญาติสนิท เน่ืองจากได้รบัการเลี้ยงโดย
คุณหญิงเขยีวด้วยกนั จากนัน้มเีรื่องให้ต้องวุ่นวายใจเน่ืองจากนายดศิ ฉมงัคดิ  ผู้เป็นครูของ
วไิลตอ้งการใหว้ไิลแต่งงานกบันายติง่ ช านาญการ คนรูจ้กัของตน ท าใหเ้กดิความไมล่งรอยกนั
ระหว่างรอ้ยเอกรตัน์ และนายติง่ จากนัน้เกดิความเขา้ใจผดิระหว่างรอ้ยเอกรตัน์ และวไิล  
แต่ต่อมามกีารพูดคุยปรบัความเขา้ใจ และตัง้ใจจะแต่งงานกนั จงึพยายามหาทางบอกเลกิ  
นายติ่ง ในตอนแรกนายติ่ง และนายดศิไม่ยอม จนกระทัง่ท้ายที่สุดทัง้วไิล และรอ้ยเอกรตัน์
ยนืยนัหนกัแน่น ท าใหน้ายดศิตอ้งเป็นฝ่ายจากไปเอง 

 5.2.2 ตบตา 
 บทละครเรื่อง ตบตา มีเน้ือเรื่องว่า ครอบครวัของหมอค า วิมะโลสถ ได้รู้ข่าวว่า
ครอบครวัของนายกฤกษ์ รตนินัทน์ มอีาชพีเป็นทนายความ ซึ่งเป็นคนทีม่าชอบพอกบัลกูสาว
ของตน คอื นางสาวมณี วมิะโลสถ จะแอบมาดวูา่ครอบครวัของตนมคีวามเพรยีบพรอ้มพอกบั
ลูกชายของพวกเขาหรอืไม่ ท าใหน้างปลัง่ วลิมะโลสถ ภรรยา ไดพ้ยายามจดัฉาก ตกแต่งทัง้
บ้านที่พกั การท างานของสามใีห้ดูเหมือนว่ามีคนไข้มาหามากมาย ทัง้ที่ความเป็นจรงิแล้ว  
แทบไม่มคีนไขม้าใหต้รวจ ไปถงึการใหลู้กสาวท าทวี่าวาดภาพเก่ง เล่นเปียโนเพราะ สาเหตุที่
ท าเช่นน้ีเพราะครอบครวัรตนิันทรเ์ป็นครอบครวัพ่อคา้ ท าใหน้างปลัง่กลวัว่าหากไม่ท าเรื่อง  
ตบตา อาจท าให้ครอบครวัรตินันทร์ไม่มาสู่ขอลูกสาวของตน ในทางกลบักนัเมื่อครอบครวั
รตนิันทรไ์ดต้กลงท าการสูข่อนางสาวมณีใหก้บัลูกชายตนแลว้ กก็ลวัว่าจะน้อยหน้า จงึท า  
การจดังานรบัประทานอาหารเยน็ร่วมกนัที่มคีวามหรูหรา ฟุ่มเฟ่ือยเป็นอย่างมาก จนท าให้  
ไมส่ามารถตกลงกนัเรื่องสนิสอดได ้ทา้ยทีสุ่ดจงึตอ้งเปิดอกพดูความจรงิกนัเพื่อใหห้นุ่มสาวได้
สมหวงั นายคงผูเ้ป็นอาจงึสนบัสนุนทุนใหห้ลานชาย เรือ่งราวการตบตาจงึจบลงดว้ยด ี

 5.2.3 ล่ามดี 
 บทละครเรื่อง ล่ามด ีมเีน้ือหาเกีย่วกบัคู่รกัชาวองักฤษ รชิารด์ ดิก๊ซนั และเบต็ตี ้สมทิ 
ที่หนีตามกนัมาพกัที่โรงแรมในจงัหวดัสงขลาโดยใชช้ื่อปลอม โดยกลวัว่าพ่อของฝ่ายหญิงจะ
ตามเจอ และจะไม่ใหด้ิก๊ซนัแต่งงานกบัเบต็ตี้เพราะไม่ไดเ้ป็นหุน้สว่นธุรกจิ ดิก๊สนัสามารถพูด
ภาษาไทยได้คล่องแต่เบ็ตตี้พูดได้ไม่ดีนักเลยต้องอาศยัล่ามของโรงแรม แต่ล่ามประจ าของ
โรงแรมขอลา ประจวบเหมาะกบัที่นายจอนเดนิเขา้มาในโรงแรม ท าให้เสมยีนคดิว่าเป็นล่าม
ที่มาแทน จงึไดม้อบหมายงานให ้ส่วนนายจอนไม่ไดป้ฏเิสธ เน่ืองจากต้องการค่าแรง ทัง้ที่  
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จรงิ ๆ แลว้นายจอนรูภ้าษาองักฤษเพยีงเลก็น้อยเท่านัน้ เมื่อนายสมทิมาถงึโรงแรมเพื่อตามหา
ลกูสาว ไดพ้ยายามสือ่สารกบัต ารวจผา่นนายจอน วา่ตอ้งการตามหาดิก๊ซนั แต่ดว้ยความทีไ่มรู่้
ภาษาดที าใหแ้ปลผดิ กลายเป็นว่าท าใหด้ิก๊ซนักลายเป็นโจรขโมยของ จนทา้ยทีส่ดุดิก๊ซนัโดน
ต ารวจจบั และเจอกบันายสมิท พร้อมกับเบ็ตตี้ที่ออกมาจากห้องพอดี เกิดการทะเลาะกัน 
ดิก๊ซนัทีพ่ดูไทยได ้จงึพยายามแกไ้ขความเขา้ใจผดิ จนมโีทรศพัทม์าจากนายหา้งโทรมาแจง้   
ดิก๊สนัวา่ยนิดใีหเ้ป็นหุน้สว่น นายสมทิจงึยอมยกเบต็ตีล้กูสาวใหอ้ยา่งเตม็ใจ ท าใหเ้กดิความงนุงง 
กบัต ารวจ นายจอนเลยไดท้ขีอใหด้ิก๊ซนัหางานใหใ้หม ่ทีไ่มใ่ชง่านล่าม 

 5.2.4 เกินต้องการ 
 บทละครเรื่อง เกนิตอ้งการ มเีน้ือหาเกีย่วกบันายประดษิฐท์ีเ่ป็นคนเจา้ชู ้มภีรรยาหลวง 
ชื่อนางกลิน่ และภรรยาน้อย 2 คน ชื่อนางนิล และนางเหลยีน ต่อมาเกดิความเบื่อหน่ายภรรยาน้อย  
จงึไดข้อใหห้มอศลิาเขยีนใบรบัรองแพทยว์า่ตนป่วยจรงิ ตอ้งกลบัไปพกัทีต่่างจงัหวดั และจะใช้
โอกาสน้ีกลบัไปหาภรรยาหลวงที่จงัหวดัอ่างทอง ต่อมานายนาคเพื่อนของนายประดิษฐ์  
มคีวามเบื่อหน่ายภรรยา เลยมาขอใหน้ายประดษิฐช์่วยแนะน าหญงิสาวคนอื่นใหรู้จ้กั ต่อมาเมื่อ
ทัง้สองถงึจงัหวดัอ่างทอง ไดเ้ขา้พกัที่ของแม่เขยีว ผูเ้ป็นป้าของนางกลิน่ ไม่นานนายนาคก็  
ไล่เกี้ยวพาราสหีญงิสาวในบา้นทีจ่งัหวดัอ่างทองเสยีหมด ไม่วา่จะเป็นสาวใช ้นางนิลทีท่ าทมีา
สมคัรเป็นเสมยีนบ้านแม่เขยีว และนางเหลียน แต่สุดท้ายก็ไม่ประสบความส าเรจ็ ทางด้าน 
นายประดษิฐ ์สุดท้ายเมื่อทัง้นางนิล และนางเหนียนเดนิทางมาหาถงึที่จงัหวดัอ่างทอง ท าให้
ความลบัแตกวา่คบชู ้จงึพยายามไปขอคนืดกีบันางกลิน่ และตัง้ใจจะหยุดพกัความเจา้ชูข้องตน 
สดุทา้ยสามภีรรยากป็รบัความเขา้ใจกนัไดใ้นทีส่ดุ 

 5.2.5 หลวงจ าเนียรเดินทาง 
 บทละครเรือ่ง หลวงจ าเนียรเดนิทาง มเีน้ือหาเกีย่วกบั หลวงจ าเนียรทีเ่ดนิทางไปพกัผ่อน  
ที่นครศรธีรรมราชโดยรถไฟ ก่อนหน้าที่จะออกเดนิทาง ไดม้ชีายหนุ่มสองคน คอืนายเนียน 
มอีาชพีเป็นผูจ้ดัการบรษิทัเรอืกลไฟ และนายแมน้ มอีาชพีเป็นนายธนาคาร ทีม่คีวามชอบพอ
กบันางสาวโสภา ลูกสาวของหลวงจ าเนียร ได้พยายามตามเกี้ยวหญิงสาวโดยการตสีนิทกบั
ทางครอบครวัของหลวงจ าเนียร และได้เดนิทางตามมาถึงจงัหวดันครศรธีรรมราชและพกั 
ทีเ่ดยีวกนัดว้ย ต่อมาหลวงจ าเนียรเกดิอุบตัเิหตุ แลว้ไดน้ายแมน้เขา้ช่วยเหลอื ยิง่ท าใหห้ลวง
จ าเนียรไมพ่อใจนกั เพราะเป็นคนไมช่อบตดิหน้ีบุญคุณใคร และเป็นคนทีช่อบการถกูยกยอปอปั้น  
กลบักนั ทางฝัง่นางสาวโสภา กบันางจ าเนียรวานิช ภรรยา มคีวามชอบพอนายแมน้พอสมควร 
นายเนียนไดรู้ด้งันัน้จงึจดัฉากใหต้นเกดิอุบตัเิหตุเพื่อใหห้ลวงจ าเนียรมาช่วยเหลอืและท า  
การยกยอปอปั้นหลวงจ าเนียร จนหลวงจ าเนียรตกลงที่จะยกลูกสาวให้แต่งงานกบันายเนียน 
ท าใหส้าม ีภรรยามคีวามเหน็ไมต่รงกนั จากนัน้ไดใ้หน้างสาวโสภาเป็นผูเ้ลือก ซึง่นางสาวโสภา
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กเ็ลอืกนายแมน้ ท าใหห้ลวงจ าเนียรไมพ่อใจ แต่ต่อมาหลวงจ าเนียรกย็งัตอ้งรบัความชว่ยเหลอื
จากนายแมน้ เพราะตนโดนคดปีระทุษรา้ยเจา้พนักงาน จากนัน้ยงัเจอเรื่องของหลวงรุกราญ 
ที่เป็นทหารที่พกัที่เดยีวกบัหลวงจ าเนียรที่นครศรธีรรมราช และได้เห็นการเขยีนเสียดสขีอง
หลวงจ าเนียรในสมุดเยีย่ม จงึตามมาหาเรื่อง สุดทา้ยไดน้ายแมน้ช่วยไกล่เกลี่ยอกีครัง้หน่ึง  
ยิง่ท าใหห้ลวงจ าเนียรโมโหแลว้หนัไปหานายเนียนแทน แต่หลงัจากนัน้ไดย้นินายเนียนสารภาพ  
เรื่องการแสรง้เอาอกเอาใจหลวงจ าเนียรของนายแมน้ สดุทา้ยจงึยอมใหน้างสาวโสภาแต่งงาน
กบันายแมน้แทน 

 5.2.6 คดีส าคญั 
 บทละครเรื่อง คดสี าคญั มเีน้ือหาเกี่ยวกบัการตดัสนิคดคีวามที่ศาลมณฑลโลเลบุร ี
โดยมีคดีลกัทรพัย์ของหวัขโมยชื่อเสอืป๊ิป และคดีท าร้ายร่างกายของนายกูบกบัจีนเก๊า  
ดา้นนายกูบที่ยงัไม่มทีนาย ขุนกนินรที่เป็นจ่าศาลเลยให้นายเฉลยีวรบัท าคดขีองนายกูบเสยี 
เมื่อศาลเริม่พิจารณาคดีแรกก็ยงัไม่ไปถึงไหน เพราะถูกเลื่อนวนัเรื่อย  ๆ จนสุดท้ายคดีของ
เสอืป๊ิปกจ็บที่ถูกเลื่อนพจิารณาคด ีต่อมาถงึคดขีองนายกูปเป็นฝ่ายโจทก์ และเจา้ทุกขค์อื  
จนีเก๊า โดยกล่าวหาว่านายกูปมานัง่ดื่มกาแฟอย่างเดยีวในรา้นอาหารกุ๊กชอ็ปของตน ท าให้
รา้นตนขาดทุน พอจะเขา้ไปเตอืนกโ็ดนนายกบูบนัดาลโทสะโวยวายลัน่ตลาดและยงัต่อยเบา้ตา
ของจนีเก๊าดว้ย แต่จนีเก๊าเองกเ็ล่าไม่หมดถงึเรื่องที่ตนใชก้ าลงัผลกันายกูบก่อนจนท าให้  
นายกูบตอบโต้ดว้ยก าปั้น แต่ระหว่างพพิากษาคดน้ีี นายเฉลยีวไดร้บัการเลื่อนขัน้เป็นอยัการ
สูงสุดแทนขุนประเคนคดทีี่ถูกปลด กลายเป็นตอนน้ีนายเฉลยีวเป็นทัง้อยัการและทนาย 
คนละฝ่ายในคดเีดยีวกนั สุดทา้ยเมื่อมกีารสรุปพพิากษาคดพีระโลละศาสตรฯ์ จงึสรุปว่า  
นายกูบกระท าความผดิเพราะเป็นการป้องกนัตวัจากการท าเกนิกว่าเหตุในการขบัไล่ของ 
จนีเก๊า ศาลจงึมองวา่เป็นการป้องกนัตวัและไมม่คีวามผดิ ปล่อยใหโ้จทยแ์ละจ าเลยไปววิาทกนั
นอกศาลต่อไปเป็นอนัจบคด ี

5.3 ภาพสะท้อนจากบทละครต่อความเป็นสมยัใหม่ในสมยัรชักาลท่ี 6 

 5.3.1 ทศันคติด้านสถานะทางสงัคมและบทบาทสตรีท่ีปรากฏในบทละคร 
 ค่านิยมหลกัทีพ่บเหน็ไดเ้กอืบทุกเรื่องคอืการน าเสนอความเป็นสุภาพบุรุษควบคู่ไปกบั 
ความเป็นสภุาพสตรซีึง่เป็นอทิธพิลของแนวคดิตะวนัตกโดยเฉพาะองักฤษ สมยัของรชักาลที ่6 
เริม่มกีารน าเสนอกฎหมายเพื่อสทิธสิตร ีเน้นความส าคญัอยู่ 2 ประการ คอืการศกึษาของสตรี
และหน้าที่ของสตร ีสมยัก่อน การศกึษามกัผูกขาดให้มเีฉพาะในกลุ่มผู้ชายและร ่าเรยีนในวดั
เท่านัน้ ก็เปลี่ยนเป็นสนับสนุนด้านการศกึษาของผู้หญิงมากขึ้น เริม่แรกเป็นการศกึษาเพื่อ   
การเป็นกุลสตรสี าหรบัสตรชีนชัน้สงู ต่อมาไดม้กีารขยายการศกึษาไปยงัประชาชนทัว่ไปตาม
หวัเมอืงต่าง ๆ โดยมอีาจารยผ์ูห้ญงิ เพื่อใหเ้หล่าสตรใีนสยามสามารถอ่านออกเขียนไดเ้ฉกเช่น
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บุรุษ (ธนสนิ ชุตนิธรานนท์, 2561) การสนับสนุนเรื่องสทิธใินการศกึษาของพลเมอืงหญงิน้ีเอง
ท าใหต้วัละครอยา่งวไิลจากเรื่องวไิลเลอืกคู่ กบันางสาวโสภา ศงัขะวรรณ จากเรื่อง หลวงจ าเนียร 
เดนิทาง ถูกน าเสนออย่างผูด้มีกีารศกึษา มคีวามช านาญดา้นการอ่านเขยีนและเป็นที่ยอมรบั 
ผูห้ญงิในบทละครพดูทัง้สองเรื่องลว้นสามารถทีจ่ะแสดงความเหน็ มทีางเลอืกในชวีติคู่ซึ่งเป็น
ค่านิยมที่แม้แต่ชาวตะวนัตกยงัถือว่าเป็นของใหม่ วไิล จากเรื่องวไิลเลอืกคู่ นัน้ ยงัสามารถ
เลือกที่จะแต่งงานกับคนที่ตนเองชอบพอ แทนการแต่งงานโดยการเห็นชอบจากผู้ใ หญ่ 
ดไูดจ้ากการทีว่ไิลขอคุณหญงิเขยีวว่าจะแต่งงานกบัรอ้ยเอกรตัน์ และจะยกเลกิการหมัน้หมาย
กบันายดศิ คุณหญงิเขยีวเองกเ็หน็ชอบ ความประพฤตติวัของวไิลนัน้แตกต่างจากพฤตกิรรม
ของสตรไีทยคอ่นขา้งมาก ในบทละครฉบบัภาษาฝรัง่เศสเรือ่ง Les Vivacités du Capitaine Tic 
ของเออเชน ลาบชิ (Eugène Labiche) ซึ่ง Lucile นางเอกของเรื่องกม็คีรมูาสอนทีบ่า้น อกีทัง้  
ตวั Lucile กไ็ดป้ฏเิสธการถูกจบัคูโ่ดยผูใ้หญ่ เพื่อทีจ่ะเลอืก Capitaine Tic ทีเ่ป็นพระเอกของเรือ่ง  
มาเป็นคูค่รองเชน่กนั 
 เรื่อง เกินต้องการ สะท้อนให้เห็นถึงการมเีมยีเดียวว่าเป็นเรื่องดี เน่ืองจากในเรื่อง 
นายดษิฐท์ีม่ภีรรยาหลวงและภรรยาน้อยถงึ 2 คน เกดิความเบื่อหน่ายเหลา่ภรรยาน้อย จนตอ้ง
แกลง้ท าเป็นป่วยเพื่อหนีกลบัไปหาภรรยาหลวง และในทา้ยทีส่ดุกไ็ดเ้ลกิรากบัภรรยาน้อยทัง้สอง 
และอยู่กับภรรยาหลวงอย่างมีความสุข การมีภรรยามากกว่า 1 คนนัน้เป็นเรื่องปกติใน
วฒันธรรมเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้โดยเฉพาะในกลุ่มชนชัน้ปกครอง ท าใหช้าวตะวนัตกที่  
เขา้มาตดิต่อกบัสยามในช่วงรชักาลที่ 4 มองว่าเป็นการกระท าของประเทศบา้นป่าเมอืงเถื่อน 
(Loos, 2005) ในรชัสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั เริ่มผลกัดนัให้มี 
การเปลี่ยนแปลงกฎหมายที่เกี่ยวข้องกบัระบบผวัเดียวเมียเดียว ซึ่งใช้ค่านิยมที่ได้จาก  
ศาสนาครสิต์ ในเรื่องการมคีู่ครองเพยีงคนเดยีว เพื่อใหม้คีวาม “ศวิไิลซ์” ทดัเทยีมชาตติะวนัตก 
แม้พระองค์จะไม่สามารถออกกฎหมายบงัคบัการมคีู่เพยีงคนเดยีวได้ แต่เห็นได้ว่าพระองค์  
ทรงไม่พอพระทยัที่เหล่าขา้ราชการชัน้สูงยงัคงยดึการมผีวัเดยีวเมยีหลายคนอยู่ เห็นได้จาก
การเขยีนบทความประชดพฤตกิรรมเหล่าน้ี (วลัล ีนวลหอม และคณะ, 2563) ทัง้น้ี ท าใหเ้หน็ 
ได้ว่าเป็นการได้รบัอิทธิพลเชิงบีบบงัคบัจากชาติมหาอ านาจที่ท าให้สยามต้องปรบัตวัเข้าสู่
ภาวะสมยัใหม่ ถงึแมใ้นบทละครตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศส Le Poulailler ของทรชิตอง แบรน์ารด ์
(Tristan Bernard) จะไม่ไดช้ี้ชดัเรื่องคุณธรรมการมผีวัเดยีวเมยีเดยีว แต่ผู้วจิยัคาดว่าการน า
เรื่องชวนหวัที่เกี่ยวขอ้งกบัเรื่องคู่ครองเช่นน้ี เป็นการน ามาสะทอ้นถงึนโยบายของรชักาลที่ 6 
ที่ต้องการบอกกล่าวแก่ประชาชนให้ปรบัตวัแบบมีอารยะ ด้วยการมีผวัเดียวเมียเดียวตาม
แบบอยา่งชาตติะวนัตก ทีนิ่ยมมคีู่ครองเพยีงคนเดยีว เพื่อใหส้ยามมคีวามอารยะ และคุณธรรม
เทยีบเทา่ชาตมิหาอ านาจ 
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 5.3.2. ภาพสะท้อนการเติบโตของชนชัน้กลางในสมยัรชักาลท่ี 6 
 หลงัยุคปฏวิตัอิุตสาหกรรมในยุโรป ประเทศต่าง  ๆ ลว้นเกดิชนชัน้ใหม่ในสงัคมคอื 
ชนชัน้แรงงานและชนชัน้กลาง อย่างไรกต็าม โครงสรา้งทางสงัคมของกลุ่มชนชัน้น ายงัคงเป็น
มรดกที่ยงัแทรกอยู่ในส านึกของประชาชน การก าเนิดชนชัน้กลางนัน้มาพรอ้มกบัภาวะสมยัใหม่ 
เน่ืองจากการมขีึน้ของชนชัน้กลางนัน้ท าใหเ้กดิแนวคดิของชนชัน้ซึ่งเป็นพฒันาการของภาวะ
สมยัใหม่ (Bordoni, 2014) นอกจากนี้ยงัมกีารยกระดบับางสาขาวชิาชพีขึน้มาในลกัษณะ 
ยกย่องมากกว่าอาชีพทัว่ไปในสงัคม เช่น แพทย์และทนายความ นอกจากน้ีฐานะทางด้าน
เศรษฐกิจของคนยงัเป็นส่วนส าคญัที่ท าให้เกิดความรูส้กึนับถือให้เกียรติโดยไม่ได้ยดึติดกบั
ชาตกิ าเนิดแบบสงัคมยคุจารตี อยา่งเรื่อง หลวงจ าเนียรเดนิทาง ทีต่วัละครเอกอยูใ่นกลุ่มพอ่คา้ 
แมจ้ะมกีารน าเสนอภาพลกัษณ์ของคหบดทีีน่่าเลื่อมใส ในทางกลบักนัยงัมภีาพของกจิการดา้น
การเงนิผ่านตวัละครนายแม้น เสลานนท์ ผู้เป็นกรรมการแบงก์กรุงเทพ (นายธนาคาร) และ
นายเนียน เสาวรส ผูจ้ดัการบรษิทัเรอืกลไฟเจา้พระยา สาขาอาชพีทีก่ าลงัขยายตวัดว้ยเศรษฐกจิ  
ด้านการค้าขาย นอกจากน้ียงัมเีรื่องของการโทรคมนาคม และการขนส่งที่ทนัสมยัมากขึ้น 
ปรากฏให้เห็นจากเรื่อง หลวงจ าเนียรเดนิทาง จากการนัง่รถไฟไปเที่ยวต่างจงัหวดั หรอืใน
เรื่อง ล่ามด ีทีม่กีารใชโ้ทรศพัท์พูดคุยกบัลูกคา้ หรอืสอบถามรายละเอยีด ซึ่งทัง้หมดน้ีเป็นผล 
มาตัง้แต่การปฏิวตัิอุตสาหกรรมในยุโรป และได้ส่งต่อมาในภาคพื้นเอเชียอาคเนย์ที่มองว่า
จ าเป็นต้องมสีิง่อ านวยความสะดวกเหล่าน้ี เพื่อบ่งบอกถึงการเขา้ถึงภาวะสมัยใหม่เฉกเช่น 
ชาตติะวนัตก 
 อาชพีทหารและบทบาทของชายชาตทิหารเป็นสิง่ที่ปรากฏอยู่ในหลายบทละครพูด
ของพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัฯ ทหารถอืเป็นอาชพีแรงงานของรฐัอยา่งหน่ึงซึง่พระองคท์รงเหน็
ความส าคญัไม่ยิง่หย่อนไปกว่าสิง่อื่น และอาจใหค้วามส าคญัมากผ่านภาพลกัษณ์ที่มกัเป็ น 
ผูท้ี่มรีะเบยีบ มศีกัดิศ์รแีละเกยีรตสิงูส่ง โดยปรากฏในฐานะตวัละครเอกในเรื่อง วไิลเลอืกคู่ 
ที่อาชีพทหารนัน้กลายเป็นอาชีพของชนชัน้กลาง หลงัจากที่รชักาลที่ 5 โปรดให้มีการเปิด
โรงเรยีนเตรยีมทหารที่รบัประชาชนทัว่ไปเขา้ศกึษา (ประเสรฐิ, 2528) นอกจากนัน้ ยงัเหน็ไดว้่า 
อาชีพทหารไม่ได้เป็นอาชีพที่ต้องมีการเกรงกลวั เป็นอาชีพทัว่  ๆ ไป มีเกียรติและศกัดิศ์รี
เท่ากบัอาชพีอื่น เหน็ไดจ้ากการทีน่ายดศิซึง่มอีาชพีเป็นคร ูมปีากเสยีงทะเลาะกบัรอ้ยเอกรตัน์  
 จากบทละครเรื่อง ตบตา นัน้ ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าตวัละครทีป่รากฏในเรื่องทัง้หมดนัน้ 
มีฐานะเป็นชนชัน้กลางทัง้หมด ไม่มีตวัละครใดมียศถาบรรดาศกัดิ ์แต่ทุกคนมีทรพัย์สนิ 
เงนิทองมาก ถงึขนาดวา่มตีกึส าหรบัอยูอ่าศยั ประกอบอาชพี และปล่อยตกึใหผู้อ้ื่นเช่าไดอ้กีดว้ย  
ซึ่งเป็นเรื่องทีไ่ม่เคยเกดิขึน้มาก่อน เพราะการทีจ่ะเป็นผูม้ทีรพัยส์นิมากมายในสมยัก่อนนัน้ 
มกัวดักนัดว้ยการมกี าลงัคน เช่น ไพร่ในปกครองมาก และต้องไดร้บัการแต่งตัง้ยศเสยีก่อนดว้ย 
นอกจากน้ียงัเหน็ถงึการใชจ้า่ยทีต่อ้งไปจบัจา่ยซือ้ของทีห่า้งรา้น เชน่ รา้นซมิซนั ทีป่รากฏในเรือ่ง 
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ส่วนมากเป็นห้างรา้นต่างชาตแิสดงถงึว่าตวัละครในเรื่องมเีงนิมากพอที่จะไปห้างรา้นเหล่าน้ี 
แทนทีจ่ะไปตามตลาด ในสว่นของหา้งซมิซนันัน้ แมไ้มม่ปีรากฏในบทละครตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศส 
La Poudre aux Yeux ของเออเชน ลาบิช (Eugène Labiche) แต่ก็สามารถคาดเดาได้ว่า
เน่ืองจากในประเทศฝรัง่เศสมชีนชัน้กลางอยู่แลว้และหา้งรา้นทีป่รากฏในบทละครของรชักาลที ่6  
กไ็ดต้น้แบบมาจากหา้งรา้นในตะวนัตกอกีดว้ย ท าใหม้องไดว้า่รชักาลที ่6 ตอ้งการสื่อใหผู้ร้บัชม  
เหน็ถงึการเปลีย่นแปลงทางดา้นฐานะในสงัคมสยามใหช้ดัเจนขึน้ ในช่วงสมยัรชักาลที ่6 ถงึตน้
รชักาลที่ 7 นัน้ในพืน้ที่กรุงเทพมกีารขยายตวัของการผลติขา้ว ส่งผลให้เกดิการเปลี่ยนแปลง
ทางด้านเศรษฐกิจ ชาวกรุงเทพในสมยันัน้นิยมซื้อหาสนิค้า หรอืสิง่บรโิภคที่เป็น “ของนอก” 
เชน่ ภาพยนตร ์หรอืเสือ้ผา้แบบตะวนัตกจากตามหา้งรา้นต่าง ๆ (โดม, 2557) 
 จากบทละครเรื่อง หลวงจ าเนียรเดนิทาง ซึ่งแปลงมาจากบทละครภาษาฝรัง่เศสเรื่อง 
Le Voyage de Monsieur Perrichon ของเออเชน ลาบชิ (Eugène Labiche) ไดใ้หภ้าพของชนชัน้ 
ถงึแมใ้นฉบบัภาษาฝรัง่เศส ตวั Perrichon ไมไ่ดม้ยีศถาบรรดาศกัด ิแต่เป็นตวัละครทีแ่สดงถงึ
ภาพลกัษณ์ของพ่อคา้ที่เป็นชนชัน้กลาง มอีนัจะกนิ แต่ในเรื่องการเลอืกคู่ครองใหก้บับุตรสาว 
Perrichon ไม่ได้สนใจที่ยศถาบรรดาศกัดิข์องว่าที่ลูกเขย แต่มองด้านคุณธรรม และได้เลอืก
คู่ครองของลูกสาวจากคนที่มคีุณธรรม อีกทัง้ Henriette ผู้เป็นบุตรสาวเองก็มสีทิธมิเีสยีงใน 
การพดูถงึความตอ้งการคู่ครองทีต่นปรารถนา รชักาลที ่6 ไดน้ าแนวเรื่องจากลาบชิมา และได้
เปลีย่นตวัละคร Perrichon เป็นหลวงจ าเนียร โดยใสย่ศ “หลวง” ให ้เพื่อใหเ้หน็ถงึความมฐีานะ 
แต่ตวัละครนายแมน้ และนายเนียน ซึ่งแปลงมาจากตวัละคร Armand และ Daniel จากต้นฉบบั 
ของลาบชิ ชายหนุ่มทัง้สองที่ต้องการแต่งงานกบันางสาวโสภา บุตรสาวของหลวงจ าเนียร 
เป็นเพยีงคนธรรมดาที่ไม่มยีศถาบรรดาศกัดิใ์ด ๆ กระนัน้ทัง้คู่กย็งัจดัอยู่ในระดบัชนชัน้กลาง
เน่ืองจากนายแมน้ท างานเป็นนายธนาคาร สว่นนายเนียนเป็นผูจ้ดัการเรอืกลไฟ ซึง่เป็นอาชพี
เดียวกันกับตัวละครในต้นฉบับ แต่ยงัสามารถชนะใจของหลวงจ าเนียรจนได้แต่งงานกับ
นางสาวโสภาไดจ้ากการเป็นคนที่มคีุณธรรม ที่ไม่ไดเ้กี่ยวขอ้งกบัชนชัน้ของฝ่ายชายแต่อย่างใด 
อกีทัง้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึการคมนาคมทีเ่ริม่มคีวามเจรญิกา้วหน้า มกีารนัง่รถไฟไปเทีย่วของทัง้ 
Perrichon และหลวงจ าเนียร ที่ประชาชนธรรมดาที่สามารถใช้บรกิารรถไฟได้ เช่น Armand 
กบั Daniel ในเรื่องของลาบชิ กบันายแมน้ และนายเนียน ของรชักาลที่ 6 อกีทัง้แสดงใหเ้หน็
ถงึการเชื่อมต่อทางดา้นการคมนาคมทีอ่อกจากกรงุเทพฯ ไปยงัหวัเมอืงต่างจงัหวดัอกีดว้ย 
 โดยทัว่ไปแลว้ บทละครแปลงของรชักาลที ่6 น้ีมุง่เน้นภาพสะทอ้นของความหลากหลาย 
ทางอาชพีในเรื่อง แต่กม็บีางสว่นทีน่ าเสนอเฉพาะวชิาชพีดา้นใดดา้นหน่ึงเป็นหลกัส าคญัเพยีง
อยา่งเดยีว เช่นในเรือ่ง คดสี าคญั เป็นการบอกเล่าเรื่องราวและกระบวนการทางกฎหมายอยา่ง
ชดัเจนทีสุ่ด ดว้ยเพราะเรื่องราวด าเนินอยู่ในฉากศาลมณฑล ตวัละครจงึมอีาชพีดา้นกฎหมาย 
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ตัง้แต่อธบิดผีูพ้พิากษา ผูพ้พิากษาศาลมณฑล จ่าศาลมณฑล อยัการ นอกจากน้ียงัมนีกัการศาล 
และเนตบิณัฑติ 
 การเปลีย่นแปลงทางกระบวนการยุตธิรรมหรอืศาลนัน้มกีารช าระและจดัท าประมวล
กฎหมายแบบสมยัใหมแ่ทนกฎหมายแบบยุคจารตี โดยมพีระราชด ารใิหจ้ดัท าตัง้แต่รชัสมยัของ
สมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วัฯ เพื่อใหเ้ป็นการรวบรวมพระราชบญัญตัจิากทีต่่าง ๆ มาเป็น
ธรรมนูญกฎหมาย โดยไดม้กีารท าประมวลกฎหมายอาญาจนส าเรจ็ ต่อมาในสมยัพระมงกุฎเกลา้  
เจา้อยูห่วัฯ ยงัคงสานต่อพระราชปณิธานของรชักาลที ่5 ไดท้ าประมวลกฎหมายแพง่และอาญา
จนส าเรจ็ตามมา ยงัทรงโปรดใหต้ัง้เนตบิณัฑติยสภาเพื่อเป็นองค์กรอสิระสนับสนุนการศกึษา
และงานดา้นกฎหมาย เหน็ไดช้ดัเจนวา่ทรงตระหนกัถงึความส าคญัของกระบวนการยุตธิรรมที่
ตอ้งมคีวามทนัสมยัและสอดคลอ้งกบับรบิทของสงัคมในแต่ละสมยั ละครพดูเรื่อง คดสี าคญั 
จงึเป็นการกล่าวถงึอาชพีกบับทบาทของเนตบิณัฑติยสภาที่มเีกยีรตแิละศกัดิศ์ร ีมหีน้าที่เพื่อ
มอบความยตุธิรรมแก่ประชาชน 
 บทละครเรื่อง คดีส าคญั ที่สะท้อนถึงการที่ทนายความธรรมดา เช่น นายเฉลียว 
สามารถไต่เต้าขึน้มาเป็นอยัการไดด้ว้ยความสามารถ ซึ่งเป็นเรื่องทีไ่ม่เคยเกดิขึน้ในสมยัก่อน 
อกีทัง้การศาลที่มีรูปแบบเป็นสากลมากขึน้ มผีู้พพิากษา ทนายความ อยัการ ตามแบบฉบบั
ตะวนัตก 
 ในบทละครเรื่อง ล่ามดี มีการแสดงให้เห็นถึงความเป็นชนชัน้กลางที่มาพร้อม
ทรพัยส์นิเงนิทอง ดูไดจ้ากการทีน่ายดิก๊ซนัสามารถแต่งงานกบัเบต็ตี้ได ้เพราะไดเ้ป็นหุน้สว่น
กับนายห้าง ท าให้กลายเป็นคนมีฐานะขึ้นมา อีกทัง้เรื่องของการตัง้โรงแรมที่มีล่าม และ
โทรศพัท์ครบครนั เป็นสิง่ที่มคีวามใหม่ และทนัสมยัส าหรบัสยามในสมยันัน้เป็นอย่างมาก 
ทัง้สองสิง่นี้มปีรากฏในบทละครต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศส L’Anglais tel qu’on le parle ของ 
ทรสิตอง แบร์นารด์ (Tristant Bernard) ท าให้มองได้ว่ารชักาลที่ 6 น าเรื่องเทคโนโลย ีและ  
การโรงแรมแบบใหม่มาน าเสนอในบริบทประเทศสยามเพื่อให้เห็นถึงภาวะสมยัใหม่ที่  
ชาติตะวนัตกมีมาอยู่ก่อนแล้ว การโรงแรมในสยามนัน้มีมาตัง้แต่ในสมยัรชักาลที่ 5 โดยมี
โรงแรมโอเรยีนเตล็ที่ครบครนัทัง้ไฟฟ้า ดนตรแีจ๊ส และการตกแต่งแบบตะวนัตกแห่งแรกและ
มกัเป็นทีพ่กัใหก้บัผูท้ีเ่ดนิทางมาจากต่างประเทศ ทีต่อ้งการโดยสารทางเรอื (นารรีตัน์, 2566) 

 5.3.3 การเป็นเมืองหลวงท่ีมีลกัษณะความหลากหลายทางเช้ือชาติ 
ความหลากหลายทางเชื้อชาติมาพร้อมกับการพัฒนาทางด้านอุตสาหกรรม และ

เทคโนโลย ีที่ท าใหม้กีารโยกยา้ยถิน่ฐานของประชากรเพื่อโอกาสทางการท างาน เกดิการพฒันา  
ดา้นเศรษฐกจิ และท าให้เกดิการรวมตวักนัของกลุ่มที่มคีวามหลายหลายทางเชื้อชาตจินเกดิ
ความเป็นชาต ิ(nation) ขึน้ ซึง่การพฒันาน้ีเป็นปัจจยัหลกัของการกา้วเขา้สูค่วามเป็นสมยัใหม ่
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(Riggs, 1998) ซึ่งหมายถงึการขยบัขยายตวัของความเป็นเมอืง (urbanization) ทีม่คีวามหลากหลาย 
ทางสงัคมภายในอนัเป็นผลมาจากการเปลีย่นแปลงดา้นเศรษฐกจิ และสงัคม (Srikam, 2006) 

ฉะนัน้พระราชนิพนธ์บทละครแปลงในเรื่องที่น ามาศึกษานัน้ เป็นการท าให้เห็น
ภาพรวมเน้นไปที่การบอกเล่าเรื่องราวของชนชัน้แรงงานในสาขาอาชพีสมยัใหม่ ดงักรณีของ
บทละครพูดเรื่อง ล่ามดี ที่ตวัละครประกอบด้วยอาชีพล่าม เสมียน นายห้าง และต ารวจ 
โดยมฉีากส าคญัเป็นสถานที่ประกอบกิจการโรงแรมซึ่งก าลงัเฟ่ืองฟูไปด้วยลูกค้าต่างชาติ  
การน าเสนอตวัละครหลกัซึ่งเป็นชาวตะวนัตกรวมถงึการเล่ากรณีพพิาทซึ่งต้องอาศยัล่าม 
เป็นหลกัในการคลี่คลาย ท าใหเ้หน็ว่าประเทศไทยในช่วงรชักาลที่ 6 เริม่มคีวามหลากหลายของ 
กลุ่มคน มคีวามตอ้งการล่ามแปลภาษาเพื่อใหก้จิการต่าง ๆ สามารถด าเนินไปในทศิทางทีด่ ีและ
แมเ้รื่องล่ามด ีจะเป็นแนวตลกเสยีดสอีาศยัความผกผนัของล่ามทีแ่ทจ้รงิแลว้ไมไ่ดม้คีวามช านาญ 
โดยแท้จรงิ แต่ล่ามดีก็ยงัเป็นงานละครที่พยายามชี้น าสงัคมว่าวชิาชีพด้านภาษาจะเป็นที่
ตอ้งการสงูของสงัคมสมยัใหม ่ 
 นอกจากน้ี ทศันคติเชงิลบที่พบได้จากบทประพนัธ์ละครแปลงของพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัอกีประการคอืการสอดแทรกอคตดิา้นชาตพินัธุอ์นัเป็นผลสบืเน่ืองมาจาก 
การเมอืงระหวา่งประเทศ มกีารสอดแทรกแนวคดิเชงิต าหนิผ่านตวัละครชาวจนีทีพ่ระองคท์รง
เรยีกวา่เป็นพวก “ยวิแหง่บรูพาทศิ” ดงัปรากฏในเรือ่ง คดสี าคญั ผา่นตวัละครจนีเก๊า ทีร่ชักาลที ่6  
ได้ท าการเปลี่ยนแปลงตวัละคร Alfred ที่ฝ่ายโจทก์ เป็นชาวจนี ชื่อจนีเก๊า ผู้วจิยัคาดว่าเป็น  
การเปลี่ยนเพื่อใหไ้ดต้วัละครแบบสตูรส าเรจ็ (stereotype) เน่ืองจาก Alfred จากต้นฉบบัเรื่อง 
Un Client sérieux ของจอรจ์ กูต์เตอลนิ (George Courteline) นัน้ จะมฉีากพูดโวยวาย ซึ่งเหมอืนกบั 
การที่ชาวจนีพูดเสยีงดงัเหมอืนคนโวยวาย นอกจากน้ียงัมกีารเพิม่ตวัละครตาทุ้ยขึ้น ที่เป็น
นักการภารโรงขึ้นมา เน่ืองดว้ยในฉบบัภาษาฝรัง่เศส ตวัละคร l’huissier (จ่าศาล) มกัจะถูกใช้
ใหท้ างานจปิาถะ แต่ในฉบบัของรชักาลที่ 6 ตวัละครตวัน้ีชื่อขุนกนินร มยีศเป็น “ขุน” อาจมองไดว้่า  
ไมเ่หมาะสมหากจะใชบุ้คคลยศน้ีท างานจปิาถะตามแบบวฒันธรรมไทย 
 
6. บทสรปุ 

บทความวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคใ์นศกึษามุมมองดา้นภาวะสมยัใหม่ของพระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัจากบทละครแปลงจากภาษาฝรัง่เศสทัง้ 6 เรื่อง ร่วมกบัการศกึษา
บรบิททางประวตัศิาสตรข์องสงัคมไทยในช่วงศตวรรษที ่19 ถงึตน้ศตวรรษที ่20 นัน้ ไดผ้ลว่า
การผลติวรรณกรรมที่มองผ่านแนวคดิด้านภาวะสมัยใหม่ที่ส่งผลให้สยามที่ต้องการพฒันา 
ในกรอบความเป็นสมยัใหม่แบบตะวนัตก แต่ไม่ตอ้งการถูกกดทบัโดยวฒันธรรมตะวนัตก 
เสยีทัง้หมด จงึไดท้ าการแปลงบทละครมา ใหต้วัละคร หรอืฉากมชีื่อไทย มคีวามเป็นไทยอยูใ่นนัน้ 
เพื่อไม่ให้ผูอ้่าน หรอืผูร้บัชมรูส้กึว่าวฒันธรรมไทยดอ้ยไปกว่าของชาตติะวนัตก จากที่เหน็ว่า
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รชักาลที่ 6 ทรงเปลี่ยนชื่อตวัละคร และสถานที่ให้เป็นไทยมากขึ้นเพื่อให้เขา้ถึงผู้รบัชมหรอื
ผูอ้่าน แต่กย็งัเกบ็รายละเอยีดบางสว่นจากตน้ฉบบั เช่น ระบบการศาล การโทรคมนาคม การขนส่ง  
เพื่อใหเ้หน็ไดว้่าสยามในสมยันัน้กย็งัมสีิง่ที่แสดงถงึภาวะสมยัใหม่เช่นกนั และยงัทรงเพิม่เตมิ
บางส่วน เช่น การเพิม่ชื่อหา้งรา้นที่เปิดในสยามในสมยันัน้ เป็นไปไดว้่า เพื่อใหผู้อ้่านหรอื  
ผูร้บัชมเหน็เศรษฐกจิของสยามที่มกีารเปลี่ยนแปลง หรอืตวัละครบางตวั เพื่อเป็นการปรบัให้
เขา้บรบิทของสยามทีก่ าลงักา้วเขา้สูส่งัคมแบบภาวะสมยัใหมใ่หม้ากยิง่ขึน้ 
 นอกจากน้ี ในการศกึษาพบวา่จุดมุง่หมายของรชักาลที ่6 ในการน าบทละครต่างประเทศ  
โดยเฉพาะบทละครภาษาฝรัง่เศสมาแปลงนัน้ เป็นเพราะว่าวรรณกรรมฝรัง่เศสเป็นที่นิยมใน
หมูป่ระชาชนทีรู่ห้นงัสอือยูก่่อนแลว้ และเพื่อเป็นการใหเ้กดิความสนุกเพลดิเพลนิ พรอ้มกบัให้
ขอ้คดิ และยงัทรงแสดงเรือ่งต่าง ๆ ในชวีติสมมตใิหค้ลา้ยชวีติจรงิ เพือ่เป็นการอบรมสือ่มวลชน 
ใหท้นัสมยั อกีทัง้เพื่อเป็นการแลกเปลีย่นวฒันธรรม อกีทัง้เน้ือเรื่องทีม่ตีวัละครเป็นประชาชน
ทัว่ไป ไมไ่ดเ้ป็นชนชัน้ปกครอง ดงัเชน่วรรณกรรมสมยัก่อน อกีทัง้เป็นการละครทีเ่กีย่วขอ้งกบั
เหตุการณ์ทีเ่ป็นปัจจุบนัของประเทศฝรัง่เศสในสมยันัน้ สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความเป็นสมยัใหม่ไดด้ ี
และท าให้เขา้ถึงประชาชนได้มากยิง่ขึ้น นอกจากน้ีประเทศฝรัง่เศสเองก็เป็นหน่ึงในประเทศ
มหาอ านาจ และเจา้อาณานิคมทีส่ยามจ าเป็นตอ้งเรยีนรูเ้พือ่ใหเ้กดิความเท่าทนัมากยิง่ขึน้ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 3 (September - December 2023) 

261 

เอกสารอ้างอิง/References 

โดม ไกรปกรณ์. (2557). การคา้เสือ้ผา้ในสงัคมกรุงเทพฯ สมยัรชักาลที ่6 ถงึสมยัสงครามโลก
ครัง้ที ่2. วารสารสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรณีครนิทรวโิรฒ, 17, 302-314.  

ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ. (2558). อ่านจนแตก วรรณกรรม ความทนัสมยั และความเป็นไทย. อ่าน. 
ทพิยส์ุเนตร อนัมบุตร. (2521). วรรณกรรมรตันโกสทิร ์2 (รชักาลที ่5 - รชักาลที ่7). โรงพมิพ์

มหาวทิยาลยัรามค าแหง. 
ธนสนิ ชุตนิธรานนท.์ (2561). การน าเสนอภาพลกัษณ์ใหม่ของสตรใีนสงัคมไทยผ่านตวัละคร

เอกหญิงในบทละครรชักาลที่ 6. วารสารวชิาการมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์, 
26(52), 46-69. 

นารรีตัน์ จ าปาเฟ่ือง. (10 มนีาคม 2566). “โอเรยีนเตล็” โรงแรมเก่าแก่สุดในไทย ทีพ่กัรบัรอง
อาคัน ตุกะ สถานทีท่ รงโปรดรัชกาลที  ่5. ศิลปวัฒนธรรม . https://www.silpa-
mag.com/old-photos-tell-the-historical-story/article_103551# 

ประเสรฐิ กาญจนะวสติ. (2528). โรงเรยีนนายรอ้ยพระจุลเจา้เกล้า. สารานุกรมศกึษาศาสตร ์
คณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 1, 52-55.  

ปวรสิ มนิา. (2556). การสรา้งสรรคบ์ทละครพดูชวนหวัของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้
อยู่จากบทละครสุขนาฏกรรมภาษาฝรัง่เศส  [วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัญฑิต, 
มหาวทิยาลยัศลิปากร]. คลงัปัญญา มหาวทิยาลยัศลิปากร.  

ปวรสิ มินา. (2559). พระอจัฉรยิภาพด้านการสร้างสรรค์ฉากและสถานการณ์ที่ในพระราช
นิพนธบ์ทละครพดูชวนหวั ของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฏเกลา้เจา้อยูห่วั จากบทละคร
สุขนาฏกรรมภาษาฝรัง่เศส. วารสารห้องสมุด สมาคมห้องสมุดแห่งประเทศไทยฯ , 
60(1), 11-20.  

ป่ิน มาลากุล, ม.ล. (2526). พระราชนิพนธ์บทละครรอ้ยเรือ่งของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้า
เจา้อยู่หวั. คณะกรรมการมูลนิธพิระบรมราชานุสรณ์พระบาทสมเดจ็พระมงกุฏเกลา้
เจา้อยูห่วั. 

ปิยวด ีมากพา. (2554). ละครพูดในพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจา้อยู่หวั: แนวคดิการใช้
ศลิปะเพือ่การพฒันา. วารสารสถาบนัวฒันธรรมและศลิปะ, 13(1), 41-45.  

พงษ์ภิญโญ แม้นโกศล. (2545). พระอจัรยิภาพด้านการแปลของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลา้เจา้อยูห่วั. สทุธปิรทิศัน์, 16(50), 70-76.  

ไพลนิ วานิชจรสักจิ, สนิท สตัโยภาส, และ นราวลัย ์พูลพพิฒัน์. (2560). การสรา้งตวับท 
พระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั. วารสารบณัฑติวจิยั, 8(2), 
145-158.  

https://www.silpa-mag.com/old-photos-tell-the-historical-story/article_103551
https://www.silpa-mag.com/old-photos-tell-the-historical-story/article_103551


วารสารศลิปศาสตร ์ปีที ่23 ฉบบัที ่3 (กนัยายน - ธนัวาคม 2566)  

262 

มุงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั, พระบาทสมเดจ็พระ. (2516). บทละครพูดเรือ่ง บ่วงมาร, เกนิต้องการ, 
พระราชนิพนธใ์น พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั. โรงพมิพค์ุรสุภา. 

รืน่ฤทยั สจัจพนัธุ.์ (2557). ๑๐๐ วรรณคดสีโมสร. วารสารราชบณัฑติยสถาน, 39(3), 317-338.  
วลัลี นวลหอม, ธงชยั กาญจนพงค์, เสาวลกัษณ์ ทรพัย์วิภาดา, และน ้าฝน ทองประเสรฐิ. 

(2563). จุดเริม่ต้นค่านิยมผวัเดยีวเมยีเดยีวในสงัคมไทย. ใน มหาวทิยาลยัราชภฏั
นครปฐม, งานประชุมวชิาการระดบัชาต ิครัง้ที ่12 มหาวทิยาลยัราชภฏันครปฐม 
(น. 2675-2681). https://publication.npru.ac.th/ bitstream/123456789/957/1/ 

  จุดเริม่ตน้คา่นิยมผวัเดยีวเมยีเดยีวในสงัคมไทย.pdf  
ศรอียุธยา. (2506). บทละครเรือ่ง หมิน่ประมาทศาล ตบตา ฉวยอ านาจ และหนามยอกเอา

หนามบ่ง พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเดจ็พระรามาธบิดศีรสีนิทรมหาวชริาวุธ  
พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั. โรงพมิพค์ุรสุภา. 

ศรอียธุยา. (2512). ละครพดูเรือ่ง ทา่นรอง คดสี าคญั. โรงพมิพคุรสุภา. 
ศรอียธุยา. (2512). ละครพดูเรือ่ง ว ัง่ตี,่ มติรแท,้ ล่ามด,ี วไิลเลอืกคู.่ โรงพมิพค์ุรสุภา. 
ศรอียธุยา. (2534). บทละครพดูชวนหวั หลวงจ าเนียรเดนิทาง.บรรณกจิ. 
Baffle, J. (2009). Sous le règne de Rama V (1868-1910), l’adaptation du Siam à la 

modernité occidentale. In Presses universitaires de Provence (Ed.), Vietnam le 
moment moderniste (pp. 26-41). https://doi.org/10.4000/books.pup.6640  

Bernard, T. (1908-1917). Théâtre de Tristan Bernard. 1, L'anglais tel qu'on le parle - Le 
fardeau de la liberté - Franches lippées - Daisy - Le captif - Monsieur Codomat - Le 
seul bandit du village - Les pieds nickelés - Une aimable lingère - La petite 
femme de Loth - Je vais m’e. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k3350961g/f15.item  

Bernard, T. (1920). Le Poulailler. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k941157r/f5.image.mini% 
22%3E%3C/iframe%3E%3C/div%3E  

Bordoni, C. (2014, January 8). Why the concept of class is an invention of the 
modern spirit. Social Europe. https://www.socialeurope.eu/concept-of-class  

Courteline, G. (1897). Un client sérieux. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k61498945/ 
f16.image.mini%22%3E%3C/iframe%3E%3C/div%3E  

Émile, & Fabre, É. (1911). Les sauterelles: Pièce en 5 actes. L'Illustration.  
Frieman, S. S. (2009). Definitional Excursions: The Meanings of Modern/Modernity/ 

Modernism. In P. L. Caughie (Ed.), Disiciplining Modernism (pp. 11-32). Palgrave 
Macmillan. https://doi.org/10.1057/9780230274297 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 3 (September - December 2023) 

263 

Herzfeld, M. (2002). The absent presence: Discourses of crypto-colonialism. South 
Atlantic Quarterly, 101(4), 899-926. https://doi.org/10.1215/00382876-101-4-899  

Herzfeld, M. (2017). Thailand in a larger universe: The lingering consequences of 
crypto-colonialism. The Journal of Asian Studies, 76(4), 887-906.  

Inglehart, R. (2001). Sociological theories of modernization. In N. J. Smelser & P. B. 
Baltes (Eds.), International Encyclopedia of Social & Behavioral Sciences 
(pp. 9965-9971). Pergamon. http://doi.org/10.1016/B0-08-043076-7/01921-5  

Inthano, T. (2013). L’influence occidentale sur le développement du théâtre moderne 
siamois : le cas du Roi Vajiravudh (1910-1925). Institut National des Langues 
et Civilisations Orientales-INALCO, Paris. 

Labiche , E., & Édouard, M. (1905). Le voyage de Monsieur Perrichon: comédie ne 
quatre actes par Eugène Labiche et Édouard Martin. H.Holt and Compagny.  

Labiche, E., & Martin, É. (1861). Les Vivacités du Capitaine Tic. Calmann-Lévy.  
Labiche, E., & Martine, É. (1863). La Poudre aux Yeux: comédie en deux actes. Michel 

Lévy frères.  
Loos, T. (2005). Subject Siam: Family, Law, and Colonial Modernity in Thailand. Cornell 

University Press. 
Pin Malakul, M.L. (1975, July). Dramatic Achievement of King Rama VI. Journal of the 

Siam Society, 63, 260-278. 
Porphant Ouyyanont. (1999). Physical and Economic Change in Bangkok, 1851-1925. 

Southeast Asian Studies, 36(4), 437-474. 
Riggs, W.F. (1998). The modernity of ethnic identity and conflict. International Political 

Science Review / Revue internationale de science politique, 19(3), 269-288.  
Srikam, W. (2006). Urbanization and urbanism in Thailand. Bangkok. Journal of Urban 

Culture Research, 4, 1-9. 
Supasai Vongkulbhisal. (2022). Than Samai in modern Thai architecture: Case studies 

of crypto-colonialism [Doctoral dissertation, University of Washington]. Research 
Work Archives.  

Terni, J. (2006, May). A genre for early mass culture: French vaudeville and the city, 
1830-1848. Theatre Journal, 58(2), 221-248.  

Vella, F. W. (1978). Chaiyo! King Vajiravudh and the development of Thai nationalism. 
The University Press of Hawaii. 


